
يلِ نْزِ  تَّ يَاتُ ال آ
তানযীল (অবতরণ)-এর আয়া তসমূ হ

সংকলন ও অনু বাদ: Raqi Hijbullah

মোট ২৮টি  অংশ · আরবি আয়া ত ও সহজ বাংলা অর্থ

১ সূ রা আল-ইসরা : ৮২

ا لَّ مِينَ إِ لِ ا زِيدُ الظَّ يَ لَا  نِينَۙ  وَ مُؤْمِ لِّلْ  ةٌ  مَ  ءٌ وَرَحْ وَ شِفَا هُ رْآنِ مَا  لْقُ نَزِّلُ مِنَ ا نُ وَ

خَسَارًا ﴿٨٢﴾

অর্থ

আমি কু রআনে এমন জিনিস নাজিল করি, যা মু মিনদের জন্য আরোগ্য ও রহমত। আর তা

জালিমদের শুধু  ক্ষতিই বাড়া য় ।

২ সূ রা আল-ইসরা : ১০৬

لًا ﴿١٠٦﴾ ي تَنزِ هُ  نَا لْ  نَزَّ ثٍ وَ لَىٰ مُكْ عَ اسِ  نَّ لَى ال عَ هُ   رَأَ  تَقْ لِ هُ  نَا قْ رَ فَ نًا  رْآ قُ وَ

অর্থ

আমি কু রআনকে ভাগ ভাগ করে নাজিল করেছি, যাতে তু মি মানু ষের কাছে তা ধীরে ধীরে

পড়ে  শোনাতে পারো। আর আমি একে ধাপে ধাপে নাজিল করেছি।
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৩ সূ রা ত্বা -হা : ৪

لَى ﴿٤﴾ عُ لْ مَاوَاتِ ا رْضَ وَالسَّ لَقَ الْأَ نْ خَ مَّ مِّ  لًا  ي تَنزِ

অর্থ

এটা তাঁ র পক্ষ থেকে নাজিল করা, যিনি পৃ থিবী ও সু উচ্চ আকাশমণ্ডলী সৃ ষ্টি  করেছেন।

৪ সূ রা আল-ফু রকান : ২৫

لًا ﴿٢٥﴾ ي تَنزِ ةُ  كَ ئِ لَا مَ لْ نُزِّلَ ا غَمَامِ وَ لْ بِا ءُ  مَا قُ السَّ تَشَقَّ يَوْمَ   وَ

অর্থ

যেদিন আকাশ মেঘসহ ফেটে যাবে এবং ফেরেশতাদের দলে দলে নামিয়ে  দেওয়া  হবে।

৫ সূ রা আশ-শু'আরা : ১৯২

مِينَ ﴿١٩٢﴾ لَ عَا لْ يلُ رَبِّ ا تَنزِ لَ هُ   نَّ  وَإِ

অর্থ

নিশ্চয় ই এই কু রআন জগতসমূ হের রবের পক্ষ থেকে নাজিল করা।

৬ সূ রা আস-সাজদা : ১–২

مِينَ ﴿٢﴾ لَ عَا لْ بِّ ا فِيهِ مِن رَّ لَا رَيْبَ  تَابِ  كِ لْ يلُ ا تَنزِ الم ﴿١﴾ 

অর্থ

আলিফ-লাম-মীম। এই কিতাব জগতসমূ হের রবের পক্ষ থেকে নাজিল করা, এতে কোনো

সন্দে হ নেই।
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৭ সূ রা ইয়া সিন : ১–৫

لَىٰ صِرَاطٍ عَ لِينَ ﴿٣﴾   رْسَ مُ لْ مِنَ ا لَ نَّكَ   حَكِيمِ ﴿٢﴾ إِ  رْآنِ الْ لْقُ يس ﴿١﴾ وَا

حِيمِ ﴿٥﴾ رَّ زِ ال ي عَزِ لْ يلَ ا تَنزِ قِيمٍ ﴿٤﴾  تَ  سْ مُّ

অর্থ

ইয়া -সীন। প্র জ্ঞাময়  কু রআনের কসম, নিশ্চয় ই তু মি রাসূ লদের একজন, সরল পথের উপর

আছ। (এই কু রআন) মহাপরাক্র মশালী, পরম দয়া লু র পক্ষ থেকে নাজিল করা।

৮ সূ রা আয-যু মার : ১

حَكِيمِ ﴿١﴾  زِ الْ ي عَزِ لْ هِ ا  لَّ تَابِ مِنَ ال كِ لْ يلُ ا تَنزِ

অর্থ

এই কিতাব নাজিল হয়ে ছে মহাপরাক্র মশালী, প্র জ্ঞাময়  আল্লা হর পক্ষ থেকে।

৯ সূ রা গাফির : ১–২

لِيمِ ﴿٢﴾ عَ لْ زِ ا ي عَزِ لْ هِ ا  لَّ تَابِ مِنَ ال كِ لْ يلُ ا تَنزِ حم ﴿١﴾ 

অর্থ

হা-মীম। এই কিতাব নাজিল হয়ে ছে মহাপরাক্র মশালী, সর্ব জ্ঞ আল্লা হর পক্ষ থেকে।

১০ সূ রা ফু সসিলাত : ১–২

حِيمِ ﴿٢﴾ رَّ مَٰنِ ال   حْ رَّ مِّنَ ال يلٌ  تَنزِ حم ﴿١﴾ 

অর্থ

হা-মীম। (এটা) পরম করুণাময় , পরম দয়া লু র পক্ষ থেকে নাজিল করা।
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১১ সূ রা ফু সসিলাত : ৪২

مِيدٍ مِّنْ حَكِيمٍ حَ يلٌ  تَنزِ فِهِۖ   لْ لَا مِنْ خَ يْهِ وَ يَدَ يْنِ  بَ بَاطِلُ مِن  لْ تِيهِ ا  يَأْ ا  لَّ

﴾٤٢﴿

অর্থ

সামনে বা পেছন — কোনো দিক থেকেই এতে মিথ্যা প্র বেশ করতে পারে না। এটা প্র জ্ঞাময় ,

প্র শংসিত (আল্লা হর) পক্ষ থেকে নাজিল করা।

১২ সূ রা আল-জাসিয়া  : ১–২

حَكِيمِ ﴿٢﴾  زِ الْ ي عَزِ لْ هِ ا  لَّ تَابِ مِنَ ال كِ لْ يلُ ا تَنزِ حم ﴿١﴾ 

অর্থ

হা-মীম। এই কিতাব নাজিল হয়ে ছে মহাপরাক্র মশালী, প্র জ্ঞাময়  আল্লা হর পক্ষ থেকে।

১৩ সূ রা আল-আহকাফ : ১–২

حَكِيمِ ﴿٢﴾  زِ الْ ي عَزِ لْ هِ ا  لَّ تَابِ مِنَ ال كِ لْ يلُ ا تَنزِ حم ﴿١﴾ 

অর্থ

হা-মীম। এই কিতাব নাজিল হয়ে ছে মহাপরাক্র মশালী, প্র জ্ঞাময়  আল্লা হর পক্ষ থেকে।

১৪ সূ রা আল-ওয়া কিয়া  : ৮০

مِينَ ﴿٨٠﴾ لَ عَا لْ بِّ ا مِّن رَّ يلٌ  تَنزِ

অর্থ

(এটা) জগতসমূ হের রবের পক্ষ থেকে নাজিল করা।
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১৫ সূ রা আল-বাকারা : ৩৬

كُمْ بَعْضُ بِطُوا  نَا اهْ لْ قُ فِيهِۖ  وَ نَا  ا كَا مَّ مِ هُمَا  رَجَ خْ فَأَ هَا  يْطَانُ عَنْ  هُمَا الشَّ  لَّ زَ  فَأَ

لَىٰ حِينٍ ﴿٣٦﴾  تَاعٌ إِ مَ رٌّ وَ  تَقَ  رْضِ مُسْ فِي الْأَ وٌّۖ  وَلَكُمْ  عَدُ بَعْضٍ  لِ

অর্থ

কিন্তু  শয় তান তাদের দু জনকে সেখান থেকে পদস্খলিত করল এবং তারা যে (সু খের) অবস্থা য়

ছিল তা থেকে বের করে দিল। আমি বললাম: “তোমরা নেমে যাও, তোমরা একে অপরের শত্রু।

পৃ থিবীতে একটি  নির্দি ষ্ট  সময়  পর্য ন্ত  তোমাদের বসবাস ও ভোগের ব্যবস্থা  রইল।”

১৬ সূ রা আল-বাকারা : ৩৮

لَا خَوْفٌ فَ هُدَايَ  بِعَ  تَ مَن  فَ هُدًى  نِّي  مِّ كُم  نَّ يَ تِ  يَأْ ا  مَّ فَإِ عًاۖ   مِي هَا جَ بِطُوا مِنْ نَا اهْ لْ قُ

نُونَ ﴿٣٨﴾ زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ

অর্থ

আমি বললাম: “তোমরা সবাই এখান থেকে নেমে যাও। এরপর আমার পক্ষ থেকে তোমাদের

কাছে যখন হিদায়া ত আসবে, তখন যারা আমার হিদায়া ত মেনে চলবে, তাদের কোনো ভয়

থাকবে না এবং তারা দুঃ খিতও হবে না।”
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১৭ সূ রা আল-বাকারা : ৬১

ا مَّ مِ نَا  لَ خْرِجْ   بَّكَ يُ رَ نَا  لَ فَادْعُ  عَامٍ وَاحِدٍ   لَىٰ طَ عَ رَ  بِ  نَّصْ لَن  سَىٰ  مُو يَا  مْ  تُ لْ قُ ذْ  وَإِ

لُونَ بْدِ تَ  تَسْ  قَالَ أَ هَاۖ   لِ  بَصَ سِهَا وَ عَدَ هَا وَ مِ فُو هَا وَ ائِ ثَّ قِ لِهَا وَ  بَقْ رْضُ مِن  بِتُ الْأَ تُن

بَتْ  ضُرِ مْۗ  وَ تُ لْ  أَ ا سَ نَّ لَكُم مَّ فَإِ بِطُوا مِصْرًا  رٌۚ  اهْ يْ وَ خَ هُ لَّذِي  بِا نَىٰ  دْ وَ أَ هُ لَّذِي  ا

رُونَ فُ يَكْ نُوا  هُمْ كَا  نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ هِۗ    لَّ مِّنَ ال غَضَبٍ  بِ ءُوا  بَا ةُ وَ نَ كَ مَسْ لْ ةُ وَا لَّ ذِّ هِمُ ال لَيْ عَ

تَدُونَ يَعْ نُوا  كَا وا وَّ مَا عَصَ بِ لِكَ  ذَٰ قِّۗ   حَ  يْرِ الْ غَ بِ يِّينَ  بِ  نَّ لُونَ ال تُ  يَقْ  هِ وَ  لَّ يَاتِ ال بِآ

﴾٦١﴿

অর্থ

স্মরণ করো, যখন তোমরা বলেছিলে: “হে মূ সা! একই রকম খাবারে আমরা আর ধৈর্য  রাখতে

পারছি না। তাই তোমার রবের কাছে আমাদের জন্য দোয়া  করো, যেন তিনি জমিতে যা জন্মা য়

— শাকসবজি, কাঁ কু ড় , গম, মসু র ডাল ও পেঁ য়া জ — আমাদের জন্য উৎপন্ন  করেন।” মূ সা

বললেন: “তোমরা কি ভালো জিনিসের বদলে নিম্ন মানের জিনিস নিতে চাও? তাহলে কোনো

শহরে নেমে যাও, সেখানে তোমরা যা চেয়ে ছ তা পাবে।” আর তাদের উপর লাঞ্ছনা ও দারিদ্র্য

চাপিয়ে  দেওয়া  হলো, এবং তারা আল্লা হর ক্রো ধে পড় ল। কারণ তারা আল্লা হর আয়া তগুলো

অস্বী  কার করত এবং অন্যায় ভাবে নবীদের হত্যা করত। আর এটা এজন্যও যে, তারা অবাধ্য

হয়ে ছিল এবং সীমালঙ্ঘন করত।
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১৮ সূ রা আল-আ'রাফ : ১৩

ينَ اغِرِ نَّكَ مِنَ الصَّ  رُجْ إِ  فَاخْ هَا  فِي رَ   بَّ تَكَ تَ ن  لَكَ أَ يَكُونُ  مَا  فَ هَا  بِطْ مِنْ فَاهْ قَالَ 

﴾١٣﴿

অর্থ

আল্লা হ (শয় তানকে) বললেন: “এখান থেকে নেমে যাও। এখানে অহংকার করার কোনো

অধিকার তোমার নেই। সু তরাং বের হয়ে  যাও, নিশ্চয় ই তু মি লাঞ্ছিতদের একজন।”

১৯ সূ রা আল-আ'রাফ : ২৪

لَىٰ  تَاعٌ إِ مَ رٌّ وَ  تَقَ  رْضِ مُسْ فِي الْأَ وٌّۖ  وَلَكُمْ  عَدُ بَعْضٍ  لِ كُمْ  بَعْضُ بِطُوا  قَالَ اهْ

حِينٍ ﴿٢٤﴾

অর্থ

আল্লা হ বললেন: “তোমরা নেমে যাও, তোমরা একে অপরের শত্রু। পৃ থিবীতে একটি  নির্দি ষ্ট

সময়  পর্য ন্ত  তোমাদের বসবাস ও ভোগের ব্যবস্থা  রইল।”
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২০ সূ রা হুদ : ৪৮

مَمٌ ۚ  وَأُ عَكَ  ن مَّ مَّ مِّ  مَمٍ  لَىٰ أُ عَ يْكَ وَ لَ عَ رَكَاتٍ  بَ ا وَ نَّ مِّ لَامٍ  بِسَ بِطْ  نُوحُ اهْ يَا  قِيلَ 

مٌ ﴿٤٨﴾ لِي  عَذَابٌ أَ ا  نَّ مِّ هُم  سُّ مَ يَ مَّ  هُمْ ثُ عُ تِّ  مَ نُ سَ

অর্থ

বলা হলো: “হে নূ হ! আমার পক্ষ থেকে শান্তি  নিয়ে  এবং তোমার উপর ও তোমার সাথে থাকা

দলগুলোর উপর বরকত নিয়ে  (নৌকা থেকে) নেমে যাও। আর কিছু  দল এমন হবে, যাদের

আমি কিছু দিন ভোগ করতে দেব, তারপর আমার পক্ষ থেকে তাদের উপর যন্ত্র ণাদায় ক শাস্তি

আসবে।”

২১ সূ রা ত্বা -হা : ১২৩

مَنِ فَ هُدًى  نِّي  مِّ كُم  نَّ يَ تِ  يَأْ ا  مَّ فَإِ وٌّۖ   عَدُ بَعْضٍ  لِ كُمْ  بَعْضُ عًاۖ   مِي هَا جَ بِطَا مِنْ قَالَ اهْ

يَشْقَىٰ ﴿١٢٣﴾ لَا  لُّ وَ يَضِ لَا  فَ هُدَايَ  بَعَ   تَّ ا

অর্থ

আল্লা হ বললেন: “তোমরা দু জনই এখান থেকে একসাথে নেমে যাও, তোমরা একে অপরের

শত্রু। এরপর আমার পক্ষ থেকে তোমাদের কাছে যখন হিদায়া ত আসবে, তখন যে আমার

হিদায়া ত মেনে চলবে, সে পথভ্র ষ্ট  হবে না এবং দু র্ভা গাও হবে না।”
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২২ সূ রা ফু সসিলাত : ৩৯

 ۚ بَتْ تْ وَرَ تَزَّ ءَ اهْ مَا لْ هَا ا لَيْ عَ نَا  لْ زَ ن ذَا أَ فَإِ ةً  عَ رْضَ خَاشِ رَى الْأَ تَ نَّكَ   تِهِ أَ يَا وَمِنْ آ

رٌ ﴿٣٩﴾ قَدِي ءٍ  شَيْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هُ   نَّ  تَىٰۚ  إِ مَوْ لْ يِي ا مُحْ لَ هَا  يَا  حْ لَّذِي أَ نَّ ا إِ

অর্থ

তাঁ র নিদর্শ নগুলোর একটি  হলো, তু মি জমিকে শুকনো ও প্রা ণহীন দেখতে পাও; তারপর আমি

যখন তাতে পানি বর্ষ ণ করি, তখন তা সতেজ হয়ে  ফু লে ওঠে। নিশ্চয় ই যিনি একে জীবিত

করেন, তিনিই মৃ তদেরও জীবিত করবেন। নিশ্চয় ই তিনি সবকিছু র উপর ক্ষমতাবান।

২৩ সূ রা সোয়া দ : ৮

قُوا يَذُو ا  مَّ  لَّ بَل  مِّن ذِكْرِيۖ   فِي شَكٍّ  هُمْ  بَلْ  نَاۚ   نِ يْ بَ رُ مِن  يْهِ الذِّكْ لَ عَ نزِلَ  أُ أَ

عَذَابِ ﴿٨﴾

অর্থ

(কাফিররা বলে:) “আমাদের সবার মধ্য থেকে কি শুধু  তার উপরই উপদেশবাণী নাজিল

হলো?” আসলে তারা আমার উপদেশ নিয়ে ই সন্দে হে আছে; বরং তারা এখনো আমার শাস্তি র

স্বা  দ পায় নি।
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২৪ সূ রা ফাতির : ২৭

هَاۚ  وَمِنَ وَانُ لْ  لِفًا أَ تَ خْ  رَاتٍ مُّ مَ ثَ بِهِ  نَا   رَجْ  خْ فَأَ ءً   مَا
مَاءِ زَلَ مِنَ السَّ ن هَ أَ  لَّ نَّ ال رَ أَ تَ لَمْ   أَ

بِيبُ سُودٌ ﴿٢٧﴾ هَا وَغَرَا وَانُ لْ  لِفٌ أَ تَ خْ  رٌ مُّ مْ بِيضٌ وَحُ بَالِ جُدَدٌ  جِ  الْ

অর্থ

তু মি কি দেখো না, আল্লা হ আকাশ থেকে পানি বর্ষ ণ করেন, তারপর আমি তা দিয়ে  নানা রঙের

ফল উৎপন্ন  করি? আর পাহাড়ে র মধ্যেও আছে নানা রঙের রেখা — সাদা, লাল, আর

কোনোটা গাঢ়  কালো।

২৫ সূ রা আল-কাসাস : ৮৭

لَا ۖ  وَ بِّكَ رَ لَىٰ   ۖ  وَادْعُ إِ يْكَ لَ  لَتْ إِ زِ ن ذْ أُ بَعْدَ إِ هِ   لَّ يَاتِ ال نَّكَ عَنْ آ  دُّ يَصُ لَا  وَ

مُشْرِكِينَ ﴿٨٧﴾ لْ نَنَّ مِنَ ا تَكُو

অর্থ

তোমার কাছে আল্লা হর আয়া ত নাজিল হওয়া র পর তারা যেন কিছু তেই তোমাকে তা থেকে

ফিরিয়ে  রাখতে না পারে। তু মি মানু ষকে তোমার রবের দিকে ডাকো, আর কখনো মু শরিকদের

দলে যেয়ো  না।
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২৬ সূ রা আল-মু 'মিনু ন : ১৮

هِ بِ هَابٍ  لَىٰ ذَ عَ ا  نَّ  ۖ  وَإِ رْضِ فِي الْأَ هُ  نَّا كَ سْ فَأَ بِقَدَرٍ  ءً   مَا
مَاءِ نَا مِنَ السَّ لْ زَ ن وَأَ

لَقَادِرُونَ ﴿١٨﴾

অর্থ

আমি আকাশ থেকে পরিমাণমতো পানি বর্ষ ণ করি, তারপর তা মাটি তে জমা করে রাখি। আর

আমি তা সরিয়ে  নিতেও অবশ্যই সক্ষম।

২৭ সূ রা আল-বাকারা : ৭৪

نَّ مِنَ ةًۚ  وَإِ وَ  قَسْ دُّ  شَ وْ أَ جَارَةِ أَ حِ  فَهِيَ كَالْ لِكَ  ذَٰ بَعْدِ  مِّن  بُكُم   لُو قُ قَسَتْ  مَّ  ثُ

نَّ ءُۚ  وَإِ مَا لْ هُ ا نْ رُجُ مِ  يَخْ فَ قُ  قَّ يَشَّ مَا  لَ هَا  نَّ مِنْ رُۚ  وَإِ هَا  نْ هُ الْأَ نْ رُ مِ  تَفَجَّ يَ مَا  لَ جَارَةِ  حِ  الْ

لُونَ ﴿٧٤﴾ تَعْمَ ا  مَّ عَ فِلٍ  غَا بِ هُ   لَّ مَا ال هِۗ  وَ  لَّ يَةِ ال  بِطُ مِنْ خَشْ هْ مَا يَ لَ هَا  مِنْ

অর্থ

এরপরও তোমাদের অন্ত র শক্ত   হয়ে  গেল — পাথরের মতো, কিংবা তার চেয়ে ও বেশি শক্ত  ।

অথচ কিছু  পাথর এমন আছে, যা থেকে নদী বের হয়ে  আসে; কিছু  পাথর ফেটে যায়  আর তা

থেকে পানি বের হয় ; আবার কিছু  পাথর আল্লা হর ভয়ে  নিচে গড়ি য়ে  পড়ে । আর তোমরা যা

করো, আল্লা হ সে বিষয়ে  উদাসীন নন।

২৮ সূ রা আত-তীন : ৫

لِينَ ﴿٥﴾ فِ ا فَلَ سَ سْ هُ أَ نَا مَّ رَدَدْ ثُ

অর্থ

তারপর আমি তাকে নামিয়ে  দিয়ে ছি নিচু দের চেয়ে ও নিচু  অবস্থা য় ।
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বাংলা অর্থ  সহজ ভাষায়  ভাবানু বাদ। আরবি লেখা ছাপানো বা সংরক্ষণের আগে একটি  মু সহাফের সাথে মিলিয়ে  নেওয়া র

অনু রোধ রইল।
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